Vuk Cerovic

SRBSKA NARODNA PRAVLJICA — PRIPOVED
Z. RAZKOSNO STRUKTURO

Uvodni del besedila je posvecen pregledu zgodovine srbske ljudske pravljice, s posebnim
poudarkom na delu izjemnega znanstvenika, jezikoslovca Vuka Stefanovi¢a Karadzica.
V nadaljevanju besedilo razclenjuje razvoj srbske ljudske pravljice skozi analizo njenih
motivov, junakov, kompozicije in strukture. Avtor analizira znano srbsko pravljico Ba$
Celik, pri ¢emer se posluzuje razli¢nih pristopov: strukturalisti¢nega, psihoanalitiénega,
socioloskega.

V nadaljevanju avtor ugotavlja, da je srbska ljudska pravljica v redakciji Vuka Stefanovica
Karadzic¢a starejSa od podobnih pravljic, ki sta jih zbrala in priredila brata Grimm in da gre
v tem primeru za izvirno pravljico in razko$no umetnisko delo.

The introductory part of the paper is dedicated to the survey of history of Serbian folk
tale with special emphasis on the work of renowned scientist and linguist Vuk Stefanovi¢
Karadzi¢. Further on the article analyzes the history of this tale from the viewpoint of its
motifs, characters, composition and structure. The author discusses a well known Serbian
fairy tale Bas Celik, using different approaches: structuralist, psychoanalytic, sociological.
The author is also ascertaining that Serbian folk tale in the redaction of Vuk Stefanovi¢
Karadzi¢ is older as compared to similar fairy tales, collected and adapted by the Grimm
brothers, so this is the case of an original fairy tale and a sumptuous artistic work.

Za razvoj fantazijske literature je bilo zelo pomembno 19. stoletje. Brata
Grimm, ki sta Ze leta 1813 objavila Kinder- und Hausmérchen (Otroske in hisne
pravljice), leta 1816 pa Se Deutsche Sagen (Nemske pravljice), sta spodbudila tudi
druge evropske zbiralce in pisatelje.

Suhoparni klasicizem in racionalizem je zamenjala prevratniska romantika,
ki ni iskala le novega junaka, ampak tudi nove vsebine, novo knjizevnost, katere
dela po svoji umetniski svezini in vrednosti naj ne bi zaostajala za deli klasicne
grske in rimske knjizevnosti

Tak$na nova, sveza, dragocena dela je ze ob koncu sedemnajstega stoletja v
folklori odkril Charles Perrault in se z njimi zoperstavil teoretiku klasicizma Boi-
leauju, vendar pa jih je v vsej njihovi lepoti in razseznosti odkrila Sele romantika.

Tako je pravljica zaznamovala devetnajsto stoletje.

Znani srbski lingvist in zbiralec ljudske umetnosti Vuk Stefanovi¢ Karadzi¢
se je leta 1813, po propadu Prve srbske vstaje, odpravil na Dunaj, kjer je spoznal
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brata Grimm, Jerneja Kopitarja, Goetheja in Stevilne druge vrhunske ustvarjalce
in raziskovalce. Med najbolj zasluznimi prijatelji Vuka Karadzi¢a in srbskega
naroda sta bila slavni lingvist in folklorist Jacob Grimm ter izjemno izobrazen
Slovenec Jernej Kopitar. Leta 1814 je Vuk ob podpori bratov Grimm in Kopitarja
objavil prvo zbirko srbskih narodnih pesmi Mala prostonarodna slaveno-serpska
pjesnarica (Mala prostonarodna slovansko-srbska pesmarica) oz. prvo od Sestih
knjig, ki jih je objavil v ¢asu svojega zivljenja.

Srbska ljudska poezija je bila za Evropo pravo odkritje. Pesmi so dokaj hitro
prevedli v nemski jezik, ki je bil tedaj prevladujoci jezik kulturne Evrope, Jacob
Grimm in jezikoslovec Kopitar pa sta jih primerjala celo z lliado in Odisejo.

Tako kot brata Grimm, ki sta kot lingvista pisala slovar in gramatiko nemskega
jezika, se je tudi Vuk Karadzi¢ ukvarjal predvsem z ustvarjanjem pravil za srbski
jezik, ki je pred njim uporabljal cerkvenoslovanski pravopis, v njegovem casu pa
se je naslanjal predvsem na ruska jezikovna pravila. Vuk, ki se je v prvi vrsti boril
za srbski jezik in pravopis, je medtem zbiral Se srbsko ljudsko umetnost. Ta mu
je sluzila kot ilustracija in dokaz ustvarjalnosti, ki temelji na bogastvu srbskega
ljudskega jezika. Leta 1818 je Vuk na Dunaju natisnil Srpski rjecnik (Srbski slovar)
s prilozeno gramatiko srbskega jezika. Drugo, veliko obseznej$o razli¢ico Slovarja,
je izdal prav tako na Dunaju leta 1852.

Ze v prvi izdaji slovarja je Vuk objavil pomembno §tevilo kratkih ljudskih pri-
povedk, saj svetu ni hotel predstaviti le srbskega jezika, marve¢ tudi ustvarjalnost
srbskega naroda, njegovo Zzivljenje, obicaje, modrost in filozofijo.

Prve ljudske pravljice v srbskem jeziku je Vuk Stefanovi¢ Karadzi¢ izdal v knji-
gi dodatkov k 29. stevilki srbskega ¢asopisa Serpske novine leta 1821 na Dunaju.
Knjiga je vsebovala dvanajst zgodh. Knjigo Srpske narodne pripovijetke, v kateri
je bilo petdeset zgodb in ki jo je objavil leta 1853 na Dunaju, je Vuk Stefanovi¢
Karadzi¢ posvetil »slavnemu Nemcu, Jacobu Grimmu, predragemu in velesposto-
vanemu prijateljuc«.

Grimmu je pisal:

Prav vidva s pokojnim Kopitarjem sta naredila najvec¢ za to, da so se Srbske narodne pesmi

v slavo srbskega naroda tako razglasile po vsej Evropi in preostalem ucenem svetu. Poleg

tega pa ste me ze od leta 1823 [...] prav tako prepricevali, naj natisnem tudi Srbske narodne

pripovedke. To zeljo Vam s to knjizico tudi izpolnjujem (Stefanovi¢ Karadzi¢ 1853: 3).

Naslednja zbirka z ve¢ kot dvesto ljudskimi pravljicami in pripovedkami, ki
jo je zbral skupaj s sodelavci, je bila objavljena leta 1870, torej ze po Karadzié¢evi
smrti.

Ta knjiga bo primerna posebej za mladez, tako mosko kot zensko, pa tudi starejsi ljudje in
zenske jo bodo prebirali z velikim zadovoljstvom, tako zavoljo Cistega ljudskega jezika kot
narodnih misli v tej vrsti naSe ljudske umetnosti.

Svoje sodelavce je Vuk posebej opozarjal:
Slehernega, ki jih bo pisal, bi prosil le, naj ne popravlja nicesar, marve¢ naj jih zapisuje

natancno tako, kot mu jih bodo pripovedovali (Stefanovi¢ Karadzi¢ 1853: 5).

Teh petdeset zgodb, ki jih je Vuk zbral in objavil v Srbskih narodnih pripoved-
kah (v naslednji izdaji jih je bilo objavljenih ze 263), je le del neprecenljive srbske
ljudske prozne dediscine, ki je v ve¢ zvezkih izhajala do danas$njih dni. Milorad
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Pani¢ Surep navaja, da so zbiralci do leta 1956 zbrali ve¢ kot 6000 posameznih
primerkov, »pa vendar Se zdale¢ niso opravili tega hvaleznega dela« (Pani¢ Surep
1956: 9).

V prvi knjigi je Vuk objavil nekaj najboljsih srbskih pravljic: Cardak ni na nebu
ni na zemlji (Dvorec, ki ni ne na svetu in ne na zemlji), Zlatna jabuka i devet pauni-
ca (Zlata jablana in devet pavic), Zmija mladozenja (Zenin kac), Azdaja i carev sin
(Zmaj in carjev sin), Laza i paralaZza (Laznik in Nadlaznik), Pepeljuga (Pepelka),
U cara Trojana kozje uSi (Car Trojan ima kozja uSesa), Vilina gora (Vilina gora),
Tica djevojka (Labod — deklica), Dobra djela ne propadaju (Dobra dela ne gredo
vnemar), Mededovié, StojSa i Mladen (StojSa in Mladen) ...

V tej knjigi najdemo skoraj vse vrste pravljic po Aarnejevi razvrstitvi: vilinske,
¢udezne in zivalske pravljice, pravljice o neumnem hudicu ...

Zanimivo je tudi to, da je Vuk ob velikem §tevilu pravljic zapisal tudi ime pri-
povedovalca, od katerega jih je sliSal, zato danes poskuse prisvajanja te umetnosti
in njihovo uvrscanje v kulturno dedis¢ino nekaterih drugih slovanskih narodov
s podrocja nekdanje Jugoslavije dozivljamo kot naivne ponaredke, saj o njihovi
ljudski ustvarjalnosti v ¢asu, ko je Vuk zapisoval srbsko ljudsko umetnost, Se ni
bilo sledu.

* k%

Razli¢ni teoretiki za tovrstne pripovedi uporabljajo ve¢ terminov: ljudska
pravljica, ljudska pripovedka, vilinska in ¢udezna pravljica. V vsakem primeru je
prav ¢udezno, nadnaravno in fantasti¢no tisto, kar te pripovedi bistveno doloca,
in prav do tega spoznanja je pri Srbih prvi prisel Vuk Stefanovi¢ Karadzic, ki je
pravljice delil na zenske in moske:

Kakor pesmi lahko gotovo tudi nase ljudske pravljice delimo na moske in zenske. Zenske
pravljice pripovedujejo o nekaksnih ¢udezih, ki ne obstajajo (in najbrz bo v srbscini le za-
nje obveljala beseda »gatka«), medtem ko v moskih pravljicah ali pripovedkah ¢udezev ni,
ampak bi se lahko to, o ¢emer pripovedujejo, tudi zares zgodilo. Mnoge moske pripovedke
so smesne in Saljive (Stefanovi¢ Karadzi¢ 1853: 7).

Ceravno je danes Vukova definicija videti naivna, je v resnici povsem natang-
na, saj v njej dosledno poudarja mosko-zZenske principe, ki si v€asih nasprotujejo,
drugi¢ pa spet delujejo v medsebojnem soglasju. Tako je razlagal tudi razdelitev
narodnih pesmi, saj je za zenske (lirske) dolocal tiste, ki jih ob glasbeni spremljavi
ali brez nje poje ve¢ glasov hkrati, za moske (junaske, epske) pa tiste, ki jih poje
en glas (guslar), medtem ko ga drugi le poslusajo.

Vuk je vedel, da narodna pripovedka upodablja epski lik in junaski cas, v
katerem so se moski vojskovali, zenske pa opravljale domaca opravila in med
drugim tudi prerokovale. S to jasno in natan¢no razdelitvijo Vuk namenja izjemno
pozornost intuiciji, inventivnosti in imaginativni moci zenske — ustvarjalke.

Moske pripovedke so veliko mlajSe, blizje realisti¢ni pripovedi, Se posebej pri
Srbih, saj so bile v Vukovem ¢asu izjemno priljubljene herojske ali junaske anek-
dote, povezane z znanimi Srbi, Crnogorci in Hercegovei.

»Bajka« oz. pravljica (staroslovansko »bajati« — pripovedovati, prerokovati)
je najlepsa in najbolj razprostranjena ljudka pripoved. Gre za knjizevno obliko z
razko$no imaginacijo, sestavljeno strukturo, trdno kompozicijo ter eno najstarejsih
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knjizevnih zvrsti, ki jo poznajo prav vsi narodi. Pravljice in fantasti¢ne pripovedi
nastajajo Se danes in morda celo bolj kot kdajkoli prej ...

Pravljica je knjizevna oblika z multipliciranim pomenom, ki je skozi stoletja
mocno narasel ter v sebi sublimiral modrost in izkusnje nesteto rodov. Pravljica je
»orehova lupinica, v katero lahko zlozi§ roman, tragedijo, komedijo ... Prebirajo jo
filozofi, ki nejeverno majejo z glavo: Tole je majhna pravljica, in v pravljici pesem,
v pesmi pa zrno dinamita in sredi dinamita ljubezen, ljubezen, ki premaga vse,«
— je zapisala Isidora Sekuli¢, ena najbolj domiselnih srbskih knjizevnih kriticark
(Sekuli¢ 1957: 68).

Pravljica je nesporno zelo staro umetnisko delo. Dokaze za to trditev najdemo
tudi v motivih srbskih pravljic, ki »pomnijo« daljne ¢ase, obiCaje in verovanja, celo
tiste, ki segajo skoraj do same horde. V srbskih narodnih pravljicah najdemo celo
kanibalske obrede (Bas Celik, Coso i divovil Golobradec in velikani, Cardak ni na
nebu, ni na zemlji/Dvorec, ki ni ne na svetu in ne na zemlji), prav tako pa je znano,
da niti Slovanov, niti anti¢nih ljudstev, niti ljudstev, ki so civilizacije ustvarjale
pred obdobjem antike, v zgodovinskih zapisih ne pomnijo kot kanibalov, ¢eprav
grski mit omenja kanibalizem v Odiseji, in sicer v tistem delu, ki pripoveduje o
kiklopu Polifemu in njegovi pecini.

Vse pravljice, tudi srbske narodne, pravzaprav odlikujejo mednarodni motivi
in simboli¢ni pomen, v osnovi gre za abstraktno simboliko arhetipov, ki jo je mo¢
uporabljati v nesteto konkretnih situacijah. Se danes ni povsem jasno — $tevilne
znanosti zagovarjajo razli¢na stalis¢a — od kod pravzaprav izvirajo motivi in z njimi
tudi pravljica, in kakSen je v resnici njen pomen. Ali so motivi nastali v Indjiji,
zibelki civilizacije, ali so jih vendarle ustvarjali po vsem svetu?

Sociologi vidijo v pravljici teznjo posameznika po spremembi druzbenega po-
lozaja, Freud — libido in Eros ter voljo do zivljenja, Jung pa arhetipe in prapodobe,
izraze kolektivnega nezavednega.

Carl Gustav Jung jpravljico prepoznava kot zakladnico »arhetipov primarnih
podob«, ki izvirajo iz kolektivnega nezavednega, psihi¢ne plasti, ki je skupna
vsem ljudstvom. Pod arhetipi razume sposobnost vedno nove reprodukcije istih ali
podobnih mitskih podob in predstav, ki jih tvorijo obCecloveske situacije (upanja,
potrebe, bojazni), kot osnovne elemente ¢loveske psihe.

V sleherni teh podob je spravljen del ¢loveske psihologije in ¢loveske usode, delcek trpljenja
in radosti, ki se je ni¢ kolikokrat primeril v zivljenjih nasih prednikov in ki ima v povprec¢ju
venomer podoben tok ... (Jung 1969: 163—164).

Jung meni, da pravljice prenasajo sledove ¢lovekovega vecstoletnega razvoja in
pomnijo Stevilne ljudi in njihove Stevilne »glasove«.

Srbska pravljica, kot tudi pravljica nasploh, je izraz vitalisticne poetike, bojev-
niskega razumevanja zivljenja kot neprestanega boja in vere v zmago. V pravljici
Bas Celik mladi carjevi¢ kar $tirikrat poskusa vrniti ljubljeno Zeno, ki jo je ugrabil
demon Bas Celik in jo odpeljal v svojo pe¢ino. In ko ga med &etrtim poskusom
Bas Celik s sabljo preseka na pol, carjevi¢ poskusi §e peti¢ in uspe, saj spremeni
nacin boja. In ¢e mu tudi takrat ne bi uspelo, bi poskusil Se Sesti¢, sedmic in kdo
ve kolikokrat Se, vse dokler ne bi premagal mogoc¢nega zla. Cikli¢ni, z ni¢imer
omejeni in neskonéni €as, v svojem vecnem ponavljanju vedno znova ponuja pri-
loznost junaku, da uresnici svoj podvig.
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Tudi v pravljicah Zlatna jabuka i devet paunica (Zlata jablana in devet pavic)
in Cardak ni na nebu, ni na zemlji (Dvorec, ki ni ne na svetu in ne na zemlji),
carjevi€ juriSa vedno znova in znova. Trpi muke, zle sile ga zastrupijo, uspavajo,
spremenijo v kamen ali zival, pa vendar vedno znova vstane in gre naprej, pripra-
vljen na sleherno zrtev, odlo¢en, neomajen in preprican v zmago. Vsak pogumni
in dostojni junak teh bajk je ponavadi carjevic, izbran in izlo¢en zavoljo svoje
mladosti, poguma in lepote. Podobno kot v novozavezni pripovedi o Lazarju si
rece: »Vstani in pojdil«

Junak se obnasa skladno z vzorcem, arhetipom, ki izhaja iz izkus$nje ljudstva,
morda celo vrste. O¢e na smrtni postelji ukaze sinovom, naj oddajo sestre prvemu,
ki jih bo zasnubil. In vselej jih ob truscu, hruscu, kricanju in streljanju za njihovo
roko zaprosi neznana sila. Snubitev, prosnja za deklisko roko, je relativno mlajsi
motiv. V ¢asu nastajanja omenjenega motiva iz pravljice Bas Celik in drugih starih
srbskih pravljic deklet niso snubili, marvec so jih ugrabljali, v€asih z ogoréenim
bojem, vpitjem in hrupom, drugi€ so jih spet vodili pro¢ s prevaro ali pa jih s silo
jemali kot vojni plen. In venomer jih je stran vodila neznana sila, tako v pravljicah
kot v resni¢nem zivljenju. Tu najdemo tisto odli¢no, naravno in zivotvorno kom-
binacijo lepotica — zver. Lepotica potrebuje moc, silo in zver, prav tako kot zver
potrebuje lepotico. Prav to pa je arhetip kombinacije moci in uma, ki se spominja
daljne preteklosti ¢loveka bojevnika. Tako v pravljici Bas Celik kot v drugih podob-
nih pravljicah je ugrabljena zena oproscena vsake graje, saj se njena krivda niti ne
omenja, pa ne le zaradi tega, ker ni odsla po lastni volji in ker so jo ugrabili. Krivde
je oprana, ker je bilo ugrabljanje Zensk kliSe, povsem vsakdanji in navaden pojav.

Pravljica je hrepenenje po uresnicitvi, je simboli¢na tvorba, ki izraza splosne
simbole, in prav zato v njej primanjkuje podrobnosti. Pravljica je sen o sreci in
dostojnejsem zivljenju, sen, ki ga je sanjal la¢en, bos, neomikan in nemocen ¢lovek.
Le v sanjah je bil enakopraven z mocnejsimi od sebe, le v sanjah je Zivel boljse in
pozabil na zalost in bedo, v katerih mu je minevalo zivljenje. Tako je krepil moc,
da je zdrzal, voljo, da se je boril z nesreCami, ki sta mu jih prizadejali narava in
druzbena ureditev, v katero je bil vkovan, ter gojil vero, da ima ta boj smisel in
da lahko v njem tudi zmaga.

V pravljici je to sen, ki ga sanjajo generacije brezpravnih, temu snu pa lahko
prav vsakdo kaj odvzame ali doda, skladno s svojo osebnostjo in svojimi stvarnimi
zivljenjskimi pogoji in Zeljami.

In ta sen se je na nek nacin tudi uresnicil, saj so brez sledu propadla carstva in
kraljevine, izginili njihovi mo¢ni in hudobni vladarji, v pravljicah pa je $e naprej
zivel sen malega, navadnega ¢loveka o praviénejSem zivljenju in ljubezni, sen, ki
so ga sanjali preprosti, nadarjeni ljudje iz ljudstva: pastirji, poljedelci, ribici ...

Tako kot v pravljici, nas tudi v resnicnem zivljenju zlo spremlja prav na vsakem
koraku, na stvarni in simbolni ravni. Pogosto se skriva v globoki pecini, v planini,
ki ¢lovekovo osebnost simbolizira dvojno. Peéina, v kateri se skriva Ba§ Celik, je
mrak, tema zla, ki ga ¢lovek sluti, se ga boji in pred njim trepeta, vse dokler v to
pecino, v to temo ne vstopi. PeCina je tema ¢lovekove neznane podzavesti, ki vre
v globini njegove osebnosti ter nenehno grozi, da bo predrla jez njegove zavesti
in ga zasula z lavo in pepelom pozabe, da ga bo zacarala in spremenila v zver. V
pecini, resni¢nosti ali na sonéni svetlobi pravljica ponuja vzorec, arhetipsko resitev,
z enakimi pravili. Da bi premagal tisto, kar je v simbolni pecini, v kateri prebiva
zlo, mora junak vstopiti v pecino, zlo izvle¢i na plan in ga v boju uni¢iti do konca.
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Tudi tisto, kar je globoko v mra¢nih plasteh nase podzavesti, je treba izvle¢i na
plan, dvigniti na raven zavesti ter tako premagati.

Sele takrat, ko junak premaga zlo iz peéine, se lahko odpravi v planino, ki je
simbol samospoznanja, vzdigovanja, teznje po preras¢anju, nebu, bogu, po lepsem
in dostojnejSem.

V najlepsih srbskih pravljicah najdemo tudi druge najbolj znane simbole:
anima — animus, ujeti, stvarno ali simbolno zasuznjeni princ (Zmija mladoze-
nja/ Zenin kac, U lazi su kratke nogelLaZ ima kratke noge), ujeta princesa (Bas
Celik, Zlatna jabuka i devet paunica/Zlata jablana in devet pavic), Cardak ni
na nebu, ni na zemlji), hudobni ¢arovnik, zlobni starec, zlobni ¢arovnik, hudob-
ni starec, hudobna &arovnica — personifikacija sence (Cardak ni na nebu, ni na
zemlji, Zmija mladozenja, Zlatna jabuka i devet paunica), navdih in intuicija v
podobi krilatega konja, ptice (Bas Celik, Zlatna jabuka i devet paunica, Cardak
ni na nebu, ni na zemlji).

Sleherna pravljica, tudi srbska, je avanturisti¢na pripoved, pripoved o pohodu,
o iskanju ljubega bitja ali dragocenega predmeta oziroma simbol iskanja samega
sebe, uresni¢evanja in dokazovanja samega sebe, ki se zacne z iniciacijo, stopa-
njem glavnega junaka na prizorisce, in se konca z njegovim samospoznanjem in
povratkom v rodni kraj, v smislu — bodi, kar si, ne to, kar nisi. Zivljenjske izkusnje
in spoznanja pomagajo junaku, da se vrne kot heroj, ovencan s slavo in nagrajen
s kralji¢no, simbolom srece in ljubezni, da se vrne kot modrec z globokim samo-
spoznanjem in celovito psiho, ki je kon¢ni cilj individualizacije.

* * *

Najstarejsi arhetipi ali motivi in sizeji mnogih srbskih pravljic segajo zelo dalec¢
v preteklost, najmlajsi pa so stari le nekaj stoletij. Zato nekatere pravljice, ki jih je
zbral Vuk Karadzi¢, ohranjajo patino daljne preteklosti in sledi poganske druzbe
ter poganskih pojmovanj in obicajev, ki so se torej ohranili e iz predkr§¢anskih
¢asov. Tako kot Odiseja tudi srbska narodna pravljica pozna velikane, ¢loveku po-
dobna bitja, ki zivijo v plemenu oz. skupini enakopravnih posameznikov, medtem
ko njen junak $e vedno zivi v druzini, ki jo vodi vsemogo¢i oce, pater familias,
nedotakljiva avtoriteta, ki odloca o zivljenju in smrti ¢lanov druzine. Pravljica
pozna tudi krs¢ansko druzino, najpogosteje carsko, pa razli¢no orozje, celo tisto iz
turskih casov (denimo sabljo), kar kaze na dejstvo, da je razli€ica, ki jo je zapisal
Vuk, prezivela $tevilne spremembe in prenove, in da se je na tak naéin v resnici
tudi pomlajevala. Pravljice so torej res zelo stare, saj imajo indoevropske korenine.
S prenaSanjem iz roda v rod so pripovedovalci njihovo vsebino bogatil z doloce-
nimi posebnostmi svojega Casa: obicaji, besedami, stilskimi oblikami, arhetipi.
Potemtakem je pravljica podobna starodavnemu drevesu, katerega najgloblje zile
so zakopane globoko v zemlji.

V pravljicah je torej zapisana zgodovina sveta, ki jo je treba znati brati. Tako
kot vse druge ljudske pravljice po svetu, ima tudi srbska v svoji strukturi Stevilne
mednarodne motive, arhetipe, sizeje. Zato Vladimir Propp ugotavljal, da v bistvu
obstaja ena sama pravljica v nesteto razli¢icah (Propp 1982: 38).

Aarne in Thompson sta nasla ve¢ kot Stiristo mednarodnih motivov, ki se po-
navljajo v pravljicah razli¢nih ljudstev.
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Najpogostejse htonske sile, ki se pojavljajo v srbski pravljici, so: zmaj (Cardak
ni na nebu ni na zemlji, Bas Celik, Stojsa i Mladen/Stoj$a in Mladen, AZdaja i
carev sin/Zmaj in carjev sin); posast (Bas celik, Azdaja i carev sinl/ Zmaj in carjev
sin, Ala/ Nesreca); redkeje hudi¢ (Pavo i njegov Segrt/Zlodej in njegov vajenec,
Grbo i kralj davolskil Grbec in vraZji kralj).

Vraga kot bitje z onega sveta, htonsko bitje, najdemo v mlajsih srbskih pravlji-
cah in pripovedkah, $e posebej v legendah o Svetem Savi in drugih svetnikih, in
sicer v podobi neumnega hudic¢a, medtem ko se poSast in zmaj pogosto pojavljata
v najstarejSih bajkah.

Osnovni, morda edini motiv v najboljsih srbskih pravljicah, kakor tudi v prav-
ljicah nasploh, je boj proti zlu. Zlo se pojavlja v mnogih oblikah in razli¢icah tako
edino pravo htoni¢no bitje v srbski pravljici. Zlo je poosebljeno v zmaju, posasti,
nesre€i, vragu, hudobnem ¢arovniku, ¢arovnici, sleparju, pohlepnem gospodarju,
omahljivem mojstru, nezvestem sluzabniku, nezvesti zeni, naivnem sodelavcu,
castihlepnih bratih. Zlo je v junaku, v njegovih znacajskih pomanjkljivostih: na-
ivnosti, lahkovernosti, neumnosti, bolestni radovednosti, zavidljivosti, pohlepu,
osabnosti, krsenju izrecne prepovedi ...

Najpogostejsi motiv, ki ga sre¢amo v vecini pravljic po svetu, je zasledovanje
ljubega bitja ali dragocenega predmeta. Ljubo bitje je najpogosteje ljubljena zena
(Bas Celik, Zlatna jabuka i devet paunica, Cardak ni na nebu, ni na zemlji, Dje-
vojka brza od konjal Deklica hitrejSe od konja); moz (Zmija mladozenja, U laZi su
kratke noge); sestra (Bas Celik, Cardak ni na nebu, ni na zemlji, Stoj3a i Mladen)
in brat (U lazi su kratke noge, Zlatoruni ovan/Zlatoruni oven, AZdaja i carev).

V nekaterih pravljicah junak po svoji zelji ali po naro€ilu posiljatelja zasleduje
nek dragocen, mogocen predmet, ki njemu ali naro¢niku podarja ve¢no mladost,
izjemno mo¢, redko lepoto, modrost. Carobna sredstva, ki se pogosto pojavljajo v
srbski pravljici, pa so: ¢arobni noz, carobni mec, ozivljajoca voda, voda za carobno
mo¢, ¢arobna travica, ¢arobno jabolko, zlato runo, ¢arobno peresce, Carobna mizica,
nemi jezik, zel vetrovka, zdravilna zel (Bas Celik, Cardak ni na nebu, ni na zemlji,
U lazi su kratke noge, Zlatoruni ovan, Azdaja i carev sin, Nemusti jezik/Nemi jezik).

Zla in dobra bitja v nasih pravljicah so v resnici mednarodna. To so dobre vile,
plemenite starke, dobri carovniki, modri starci, lepa dekleta, hvalezni mrtveci,
katerih mo¢ in skrb za svojce ne ugasa niti po njihovi smrti, hudobne ¢arovnice,
hudobni ¢arovniki, hudobne starke, hudobne tasée, hudici, demoni, zmaji, posasti,
vampirji, ¢arobne zivali — lisice, ribe, volkovi, krilati konji ...

Zanimivo je, da se v¢asih vpliv ali mo¢ fantazijskih bitij skriva v povsem stvar-
nih bitjih in stvareh: v drevesu, zivali, ptici, kar potrjuje dejstvo, da je ustvarjalec
verjel v enotnost sveta, oz. da je verjel, da stvarni svet izkazuje celotnost biti, na
stvarnih pojavov kot fantasti¢nih sil in da mora zato premagati tako ene kot dru-
ge. To pa pomeni, da ima tudi srbska pravljica, prav tako kot vse druge, resni¢no
podlago v stvarnem Zivljenju. (V Bas Celiku se npr. mo¢ demona Ba3 Celika skriva
v drevesu, lisici, planini, ptici).

Stvarna sredstva junaku pomagajo, saj se nanje prenasa junakova resni¢na in
tudi ¢arobna moc¢ ali pa ¢arobna mo¢ dobronamernega fantasti¢nega sodelavca,
darovalca ali pomocnika. (V Bas Celiku se voda prvi¢ uporablja kot ¢arobna mog,
ko neprevidni carjevi¢ zlije vodo po okovih okovane posasti, drugic je to ozivlja-
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joca voda iz reke Jordan, ki deluje kot carobno sredstvo, skozi katerega priteka
novo zivljenje, saj so s to vodo krstili in v novo zivljenje uvedli Jezusa Kristusa,
kar pri¢a o starosti tega motiva oz. arhetipa. Vec¢ina srbskih pravljic opisuje pot
in potovanje. Njihove zgodbe se nikoli ne odvijajo v hisi ali dvorcu, marve¢ med
potovanjem in prav zavoljo tega se spremenijo v prave avanturisti¢ne pripovedi.
Pot je spreminjanje Zivljenja, doseganje cilja. Pot je junakovo dokazovanje, iskanje
samega sebe, dozorevanje, odras¢anje. Da bi si zasluzil najvisjo nagrado v obliki
cudovite princese, kralji¢ne, iskrene ljubezni, prestola, bogastva in dostojanstva,
mora junak, pogosto najmlajsi sin, pastir, grbec ali Zenin ... dozoreti, dose¢i mo-
drost skozi spoznavanje samega sebe, se dokazati in tako ustvariti pogoje, da lahko
postane carjevic, junak brez napak in strahu.

V isti bajki pogosto odkrivamo celo pahljaco motivov: ljubezenskih, socialnih,
filozofskih, religioznih, fantasti¢nih, nacionalnih ... Enkratni motiv ve¢ine pravljic
pa je teznja k absolutni resnici in pripravljenost junaka, da se zanjo zrtvuje.

* k%

Kakor v drugih se tudi v srbskih pravljicah dokazuje najmlajsi, na nek nacin
najneugledne;jsi tretji sin, ki postane ljubljenec usode. Po povsem podobnem vzorcu
osovrazena pastorka, hisna dekla in pastirica postane princesa oziroma kralji¢na.
Ljudski umetnik je verjel, da je vsak ¢lovek dragocen in da je tudi nemo¢nim v
zivljenju namenjena pravica. Ponavadi starej§ima sinovoma ne uspe, saj naloga
zahteva iskreno posvecenost in dostojnega junaka, Cigar sposobnostim pogosto
oporekajo.

V velikem Stevilu pravljic je glavni junak prav tisti tretji, ki poskusa resiti tezko
nalogo in ki mu to v tretjem poskusu tudi uspe; v pravljici Bas Celik — junaku
uspe Sele v petem poskusu. TakSnemu junaku se pogosto pripisujeta navidezna
neumnost in neznanje. Podobne primere najdemo tudi v pravljicah Zlatna jabuka i
devet paunica, Cardak ni na nebu, ni na zemlji. V srbski pravljici se véasih starejsa
brata pokazeta za naivna, premalo pogumna in nedostojna.

Junak premaga zlo le, Ce je dostojen oz. pogumen, moder, plemenit, ¢e ni se-
bicen, ¢e zna odpuscati, Ce spostuje starSe in uposteva prijatelje ter se spominja
dobrih dejanj. Pravlji¢ni junak je brezmadezen epski lik, podoben tistim, ki jih
najdemo v tragedijah, ¢eravno boj, ki ga bojuje s svetom, ni tragi¢en. Pravljica
predstavlja absolutno zmago dobrega, saj ne pozna ne trajnega poraza ne trajne
izgube. Pravljica je zgodba o upanju, veri in ljubezni, s pomocjo katere tisti, ki si
to resni¢no Zeli, doseZe prav vse.

V bran junaku ali proti njemu se nemudoma postavijo zla in dobra, stvarna
in fantasti¢na bitja. Da bi resil nalogo, ki so mu jo zadali, mora junak premagati
fantasti¢na bitja, ki se v pravljicah pojavljajo kot dejavni junaki in posedujejo
nadnaravne moci ter Carobna znanja. Najpogosteje so to vile, Carovnice, carovniki,
velikani, Skrati, modri starci, zmaji, poSasti. Tezava se ne pojavlja le v junakovem
stvarnost, ki ga obdaja.

Nekatera od omenjenih bitij predstavljajo simbole dobrega, druga simbole zla.
A glavni junak s premagovanjem teh bitij $e ne doseze svojega cilja, saj mora v
razpletu zgodbe premagati tudi sovrazno razpolozene nasprotnike iz stvarnega
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sveta, ki pa jih ponavadi ponazarjata zavistna in nesposobna brata, ki bi se rada
dokopala do nezasluzene nagrade, hudobna maceha, zlobni pastorki, zavistni sestri,
hudobna tasca, neumni car, ¢igar hcer si je junak ze prisluzil, lazni zmagovalci, itd.
s svojimi dejanji kot s svojim znacajem (pogumom, dobroto in modrostjo), pri Ce-
mer pa ga brez pravega razloga ovirajo zle sile, pa¢ zato, ker so zle. Tako ljudski
pripovedovalec tudi v pravljici ponazarja dobro in zlo, ve¢no in neunicljivo, pa tudi
obveznost ¢loveka, da se bori in stori prav vse, kar je v njegovi moci.

Nagrada, ki si jo junak prisluzi, je velika, saj gre najpogosteje za cudovito lepo
princeso in cesarski dvorec ali pa carobno sredstvo, s katerim si zagotovi premoc¢
nad drugimi. Nagrada mu omogoc¢i, da spremeni nacin zivljenja, kar pogosto
pomeni, da zavoljo pobega iz mucnega vsakdana stvarnosti spremeni tudi svojo
osebnost, Ceprav se v $tevilnih pravljicah nagrajeni junak, potem ko se je uveljavil
in dokazal, vrne v svoje okolje, kjer nadaljuje svoje obi¢ajno zivljenje.

V srbskih pravljicah je glavni junak brezkompromisna osebnost, vzvisen in
brezmadezni epski lik, ki nad vse postavlja moralna nacela, medtem ko imamo v
nekaterih pravljicah bratov Grimm ze opraviti z junakom, pripravljenim na kom-
promise in priklanjanje mo¢nejSemu.

Sprico dejstva, da je pravljica, ki je zgodba o ohrabritvi in samozaupanju,
utilitarna in splosna, je tudi njen junak dovrsen lik, brez psihologije, dvomov in
sumnicenj. Prevladujoée lastnosti njegovega znacaja so volja, odlo¢nost in razum.
Zaradi tega ne kaze strahu in ne omahuje. Res pa je, da v€asih motivacija ni dovolj
in zato potrebuje pomo¢ v obliki ¢arobnega predmeta (Bas Celik, Cardak ni na
nebu, ni na zemlji, Zlatnoruni ovan) ali poljuba carjeve héerke (AZdaja i carev sin,
Zmija mladozenja).

V pravljici je junak tipiziran, saj karakterji niso opisani kot osebnosti. Pri
oblikovanju lika ljudski umetnik ni vztrajal pri motivaciji njegovih dejanj in indi-
vidualizaciji karakterja. Pravljica predstavlja obCo poeti¢no vizijo, metaforo, ki se
ukvarja z bistvenimi vprasanji clovekovega zivljenja in vztraja pri ontoloski plati
¢lovekove osebnosti in ne pri posebnostih posameznika.

Srbska pravljica ne pozna junakovega subjektivnega Casa, marve¢ le absolutni
¢as, Cas pripovedovalca, ki nima konca, saj se nenehno ponavlja in pomlajuje.

Tako kot je mineval ¢as ¢lovekovega razvoja in je clovek pridobival vse vec
znanja, se je spreminjala tudi pravljica, ki se je vse bolj priblizevala noveli s fan-
tastiéno vsebino in realisti¢ni zgodbi. V taksnih zgodbah vse manj prevladujejo
mo¢mi, kot denimo v besedilih Mededovié, StojSa i Mladen in AZdaja i carev sin.

Ljudskega pripovedovalca ni¢ ve¢ ne fascinira junak brez napak in strahu, saj
taksen junak v resnici tudi ni ve¢ primeren niti potreben. Pripovedovalec junaka
detronizira, resni svet pravljice pa rusi, in sicer tako, da junaka preoblikuje v
komicno osebnost, pravljicni svet pa hiperbolizira. Mededovi¢, junak istoimen-
ske pravljice, korenjak, ki namesto orodja nosi ogromno bukev, ki jo je izruval z
golimi rokami, se v strahu pred Strasnim brkom skupaj z bukvijo skrije v votlem
zobu kmeta oraca, medtem ko pastirica, navadno dekle, iz svoje vrecice za pletivo
nasipa trideset tovorov soli.

Jovan Dereti¢ poudarja, da je v nekaterih pravljicah, npr. v besedilu Mededo-
vi¢, Cudezni svet hiperboliziran do tak$ne mere, da se Ze sprevraca v grotesko, v
parodijo (Dereti¢ 1992: 51).
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njih ne prevladujeta ve¢ junakova moc ali pogum, marvec¢ zvitost in premetenost.
(Laznik in Nadlaznik, Nije vera tvrda u jacegalNi je trdne vere v silaku, Novac
duSegubac/Denar poguba).

V najmlajsih narodnih pripovedkah najdemo tudi dolocene nacionalne ali so-
cialne predstavnike. Taki liki so npr. Ero (Hercegovec), Turek, golobradec, menih,
Cigan. V tem primeru ne gre toliko za pravljice kot za anekdote in $aljive narodne
pripovedke, ki jih je Vuk poimenoval »moske pripovedke«.

Podobno kot vecina izvirnih svetovnih pravljic je srbska pravljica zgodba o ju-
naku in zato ne razresuje usod stranskih likov. V srbski narodni pravljici oz. njeni
razlicici, ki jo je zabelezil Vuk Karadzi¢, se usode stranskih likov ponavadi ne
razresijo do konca. V njih le redko zasledimo fizi¢na kaznovanja ali pohabljanja.
Odnos do premaganega nasprotnika je resen in poln spostovanja, viteski. V skladu
s pojmovanjem pripovedovalcev je negativni lik ze dovolj kaznovan s tem, da se
ni uveljavil, da ni zmagal in da ni osvojil nagrade. Hudobna brata najpogosteje
prezenejo z dvora in jima odvzamejo prestol. V Vukovi razli¢ici Pepelke maéehina
h¢i le poskusa obuti ceveljcek, medtem ko si v prvi razli€ici istoimenske pravljice
bratov Grimm, zato da bi obuli ¢evelj¢ek, ena od macehinih héera odreze peto,
druga pa prste. V srbski razli¢ici omenjene pravljice macehe nihce ne kaznuje,
medtem ko v Grimmovi razli¢ici goloba z materinega groba vsaki od macehinih
h¢era izkopljeta po eno oko.

Srbsko pravljico odlikujeta shematizirana kompozicija, najpogosteje cikli¢na,
redkeje linearna, in razkosna struktura s Stevilnimi digresijami, vrinjenimi zgod-
bami, vzporednimi tokovi dogajanja, epskimi ponavljanji, gradacijami in drugimi
stilnimi sredstvi ter tipiziranim za¢etkom in koncem. Najve¢ pravljic se zacenja in
medias res z ugrabitvijo ali pobegom katerega od ¢lanov druzine, odtujitvijo dra-
gocenega predmeta ali z junakovo Zeljo po njegovem posedovanju. Nadnaravne sile
odpeljejo sestre (Bas Celik), zenin se skrije pred svojo nevesto (Zmija mladozZenja),
pavice ukradejo carju zlata jabolka in nato izginejo (Zlatna jabuka i devet paunica).

Pot in iskanje, pa ne le v pravljicah, marvec¢ tudi v knjizevnosti nasploh, sim-
bolizirata spremembo, tok, premikanje, zivljenje in omogocata avanturo. In prav
avantura krasi vsebino najlepsih srbskih pravljic. Prisleki spreminjajo svet.

Glavni junak ali ve¢ junakov se odpravi na zasledovanje (bratje i§¢ejo sestre,
noseca nevesta se odpravi iskati zenina kaca), med katerim se diferencirajo njihovi
znacaji, saj nekateri odnehajo, pot pa najpogosteje nadaljuje zani¢evani junak, naj-
neumnej$i, najuporne;jsi, najmlajsi brat, sluga ali pastir. Junak, ki mu uspe podvig,
je na lestvici konvencionalnih ocen postavljen najnizje, a se med odvijanjem zgodbe
postopno dokazuje.

Na poti junak ponavadi sreca nekoga, ki mu pomaga in je za to tudi nagra-
jen — na voljo so mu namre¢ ¢udezni pomoc¢niki ali ¢arobni predmeti, ¢e seveda
pridobi ¢udezne moci, ki jih le ti posedujejo. (Junak sreca ribo, lisico, volka ali
orla, katerih zivljenje je v nevarnosti, zato jim pomaga, in od njih prejme ¢arobni
predmet — ribjo luskino, dlako, pero in moznost, da mu prisko¢ijo na pomoc¢ v boju
proti mogo¢nemu nasprotniku.)
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Na svoji poti do sreCe in v boju za pravi¢nost junak neizogibno srecuje zlo,
nasprotnike, katerih naklonjenost mora pridobiti, jih premagati ali ukaniti. Na
junakovo stran se postavijo ali pa se borijo proti njemu tako dobre kot zle sile, pa
ne zaradi tega, ker so dobre ali zle, ampak zaradi junakovega znacaja, dobrote,
modrosti in poguma. Junak si mora prisluziti pomo¢ dobrih fantasti¢nih sil in
stvarnih pomocnikov ter osvojiti ¢arobne predmete.

V boju z nasprotnikom zmaguje izpolnjujo¢ neizpolnjive naloge. Cilj vedno
dosega s pomocjo fantasti¢nih pomocnikov. Ko opravi svojo glavno nalogo na
ravni fantasti¢nega, se junak vraca v resnicnost, kjer ga cakajo stvarni nasprotniki:
nepremagani tekmeci, lazni junaki, zavistna brata, ki njegov podvig pripisujeta
sebi. Tudi njih mora junak premagati, da bi lahko dokazal svojo identiteto in zmago
ter prejel nagrado.

Srbska pravljica je zgodba, ki jo odlikuje sestavljena kompozicija z vrinjenimi
zgodbami, nepricakovanimi digresijami ter v€asih tudi zelo zapletena struktura,
ki zdruzuje vrsto tokov in ve¢ dogajanj v eni zgodbi. Pripovedovalec je uzival v
pripovedovanju, nikamor se mu ni mudilo in zgodbe ni kraj$al. V pravljici Bas
Celik najdemo npr. vrsto vrinjenih zgodb: zgodbo o posastih, zgodbo o velikanih,
zgodbo o resevanju carjeve hcerke, zgodbo o tragi¢ni napaki mladega carjevica
ter osvobajanju demona Ba§ Celika, zgodbo o preizkusanju Ba§ Celika in iskanju
negove mo¢i. Vse te zgodbe okvirno zdruzuje zgodba o iskanju sester.

Tako kot nekatere druge srbske pravljice tudi to odlikuje ve¢ dogajalnih tokov,
v katerih se vzporedno odvija akcija. V prvem toku carjevici iS€ejo ugrabljene
sestre, v vzporednem pa najmlajsi brat i$¢e svojo ugrabljeno Zeno in Ba§ Celika,
ki jo je ugrabil, nakar se ta tok prelevi v primarnega oz. v osrednje dogajanje ...

Prav tako kot v vecini pravljic po svetu, sta tudi v srbski zacetek in konec tipi-
zirana, denimo: »Nekoc¢ je zivel car, ki je imel tri sinove,« »neko¢ sta zivela moski
in zenska« ali »nekoc€ je zivel pastir«, »nekoc je zivel siromak« ... in »zivela sta
srecno do konca svojih dni« »vladala sta sre¢no do konca svojih dni,« »zivela sta
sre¢no in veselo«. Junaki so bili omalovazevani, pa vendar stanovitni, nepodkuplji-
vi, pogosto tudi zadrti in naivni, neizobraZeni, praznoverni, premeteni, pogumni,
zviti, trmasti korenjaki, tipicni predstavniki navadnega ljudstva. Taksni so tudi
Mededovié, Stojsa, Ero, Golobradec, pogumni pastirji, dekle, ki je bilo modrejse
od carja, siromaki ...

Za pravljico so prav tako znacilna pogosta epska ponavljanja ter trostopenjske
gradacije: trije sinovi, tri héerke, trije zeti, enoglava, dvoglava, troglava posast (Bas
Celik); dekle hodi tri tedne v cerkev, maéeha ji trikrat zvisa zahtevnost naloge,
obleke so iz svile, srebra pa $e iz suhega zlata (Pepelka). Pravljica Bas Celik se
vsebuje npr. kar Stirinajst trostopenjskih gradacij.

Znacajske slabosti junakov, kot so; radovednost, odstopanje od ustaljenih
norm, nespostovanje starejSih in prepovedano ravnanje, so omogocale digresije,
podaljSevanje pravljiénega dogajanja, zapletanje njene okrasene stukture, kar je
bil tudi cilj nadarjenega pripovedovalca, saj je moral zabavati, poucevati pa tudi
krajsati Cas.

Lep primer razkosne strukture in kompozicije najdemo v pravljici Bas Celik.
Odlikujejo jo raznovrstni motivi — tipiziran zacetek in konec, dobri in zli junaki,

.....

poznajo najlepse pravljice: gradacije, epska ponavljanja, digresije, vrinjene zgodbe,
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prepricljivi prizori, zgo$¢ena simbolika, razko$na naracija ter zapletena struktura
in arhai¢no lep ljudski jezik.

Carjeva predsmrtna zelja, njegovo zaupno narocilo sinovom, da morajo sestre
oddati tistim, ki jih bodo prvi zasnubili, je v resnici tragi¢na napaka, ki njegovim
sinovom povzro¢i veliko trpljenja, a tudi dinamizira dogajanje.

Tema pravljice je iskanje ljubljenih bitij. Trije bratje se odpravijo iskat svoje
sestre, vendar pa starejSa dva z iskanje odnehata, ko se najmlajsi brat poro¢i s prin-
ceso. Dogajanje spremeni svoj tok, ¢eprav sta tudi starejSa brata uspesno prestala
iniciacijo, pokazala pogum, modrost ter bratsko ljubezen, ki ne pozna zavisti, ter
se tako dokazala kot dostojna junaka. Najmlajsi brat pa naredi tragi¢no napako,
ko osvobodi demona, ki mu pod krilom odnese ljubljeno Zzeno. Tu gre v resnici
za prastari arhetip — kdor stori dobro delo, naj ne pricakuje hvaleznosti. Zdaj
najmlajsi brat ne i$¢e ve¢ sester, marve¢ ljubljeno zeno, ki mu jo je ugrabil Bas
Celik. Spremeni se osnovni motiv, saj se starejsa brata vrneta domov in dogajanje
zacne teci v novi smeri.

Vrinjene zgodbe o posastih, velikanih, carjevi héeri, demonovi mo¢i ... pri-

.....

nim obratom, digresijo, pripetljaji, ki dogajanje zgodbe razvejajo do neskoncnosti.

Tudi v tej pravljici iskrena ljubezen, ki se je pripravljena zrtvovati, premaga
vsakr$no zlo. Kot v vecini ljudskih pravljic se dogajanje v za¢etnem in konénem
delu odvija na ravni stvarnostii, v sredinskem delu pa na ravni fantastike.

Pravljica Bas Celik se lahko pohvali s §iroko pahljago motivov: najstarejsimi,
kanibalskimi — v vrinjeni zgodbi o velikanih, ki jedo ljudi; krs¢anskimi: cudodelna
voda iz reke Jordan, iz katere se rojeva novo zivljenje, pa tudi kaca in hudi¢, ki
poosebljata zlo; anticnimi: utrjeno mesto, iskanje, vkovani junak; mohamedanski-
mi, poosebljenimi v predmetih, kot so sablje in vr¢i z rocaji; motivom zacarane
lepotice (speca carjeva héi), motivom lepotice in zveri; motivom poroke z lepotico,
ki kot nagrada pripade dostojnemu junaku; motivom nepremaganega zla; motivom
nehvaleznosti in mascevanja ter motivom neuresnicene ljubezni ...

Sporocilo te pravljice je vedno aktualno: sreca in prav tako ljubezen sta mogo¢i,
vendar si ju je treba prisluziti in se zanju Zrtvovati. Vse zZelje so uresnicljive, ni¢ ni
nemogoce, predvsem za tistega, ki si nekaj resni¢no zeli, vendar pa se to uresnicuje
s trudom, pogumom, trpljenjem in vztrajnostjo. Junaka ¢aka nagrada v podobi ¢u-
dovite princese in bogastva, ki ji pripada, a preden si junak prisluzi njeno ljubezen
in bogastvo, mora »tri pare jeklenih opankov raztrgati in tri jeklene kruhe pojesti.«

Slednje zelo dobro razlaga Grozdana Oluji¢, znana pisateljica in razlagalka
pravljic:

Pravljica podarja otroku prav to (najbrz najveé, kar se zivemu bitju sploh lahko podari!),
namre¢, zaupanje vase, zlate kljuce upanja in sporocilo, da ni¢ ni nikoli in za vedno izgu-
bljeno. Tistim, ki imajo pogum in vero, ... bo sreca padla z neba, pa vendar ne prej, preden
ne bo tisti, ki mu je padla v narocje, poSteno zasukal rokave, da bi si jo prisluzil, ... kajti
pot je resni¢no le za tistega, ki ima mo¢, da se po njej odpravi; srece ne more§ otresti kot
zlato jabolko z veje, ¢etudi je na vejah pravljice na desetine taksnih jabolk. Jabolko si mora$
prisluziti ...

Pravlji¢ni junak skoraj vedno sre¢a svojo usodo v podobi mladega, tezko osvojljivega dekleta,
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Kakor v zivljenju tudi v pravljici nekdo vedno nekaj is¢e, kar z velikimi mukami tudi najde.
(Oluji¢ 1998: 125)

Ker se dogajanje v pravljici Bas Celik odvija po dveh vzporednih tokovih, ki se
med seboj prepletata — v prvem bratje zasledujejo ugrabljene sestre, v drugem pa
najmlajsi carjevic iS¢e svojo ugrabljeno Zeno — ima pravljica posledi¢no tudi dva
razpleta, in sicer navideznega in kon¢nega. Prvi razplet se konca, ko car starejsa
brata nagradi in ju poslje domov, mlajsega pa ozeni s svojo héerko. Razplet je samo
navidezen, saj razresuje, prav tako navidezno, vrinjeno zgodbo o reSevanju carjeve
hcerke, medtem ko osnovni motiv ostaja nerazreSen, saj bratje sester ne najdejo,
kar pomeni, da osnovni zaplet Se vedno traja.

Pravljica Bas Celik, v kateri najdemo $tevilne arhetipe, ima skoraj dramsko
kompozicijo: zaplet se zacne, ko na prizorisce stopi glavni junak, dogajanje do-
seze vrhunec pri tretiem spopadu carjevi¢a z Bas Celikom, v peripetijo pa vstopi
v trenutku, ko Ba§ Celik poreZe carjevi¢a. Tako kot v veéini pravljic se tudi v tej
zasnova in razplet odvijata na ravni resni¢nosti, zaplet, vrhunec in peripetija pa
na ravni fantastike.

V razpletu dogajanja glavnemu junaku ni treba potrjevati svoje zmage, pre-
magovati laznih zmagovalcev, nevoscljivih bratov ali pretendentov na nagrado,
ki si jo je prisluzil. Pravljica Bas Celik ohranja patino patriarhalne, slozne srbske
druzine, v kateri otroci spostujejo oceta, bratje varujejo sestre, vsi pa se imajo
radi, si pomagajo in se veselijo uspehov slehernega ¢lana druzine. V tej zgodbi
se razre$i usoda glavnega junaka, ne pa tudi zgodbe stranskih junakov. Zivljenje
sklene krog in vse je spet po starem.

Zaradi razko$ne fantazije in bogastva motivov, ve¢ih tokov dogajanja, mnozice
junakov in raznovrstnih literarnih sredstev, ki prispevajo k vecji prepricljivosti
podobe in lepoti pripovedovanja, je prav Bas Celik ena najlepsih srbskih ljudskih
pravljic.

Dobro — zlo, pogum — strahopetnost, resnica — laz, podvig — nagrada, zlo¢in —
kazen, trpljenje — plemenitost so najbolj poudarjeni in nasprotujoci si pari. Kakor
v veéini srbskih pravljic, se tudi v pravljici Bas Celik pogosto pojavljajo biblijska
Stevila (ena, tri, devet, dvanajst ...).

V vecini srbskih pravljic je ¢as dogajanja nekaj absolutnega, nekaj, kar se je
uresnicilo v davni preteklosti, kar je cikliéno, venomer v kroznem toku, danost,
ki ne vpliva na zivljenje junakov, saj je neskoncna.

Okolje, v katerem se uresnicuje dogajanje, je tipizirano, oropano detajlov: neka
vas, mesto, carski dvor, polje, pot, zacarana gora, vilinska gora. Vse je posploseno,
le redki junaki imajo ime, saj je zgodba simboli¢na in ima zgolj splosen pomen.

Pravlji¢ni liki so tipizirani in Sablonizirani, junaki so pretezno neimenovani
in oznaceni zgolj kot: najstarejsi sin, srednji sin in najmlajsi sin, pastir, trgovec,
moski, Zenska, car ...

V Srbskih narodnih pripovedkah (Srpske narodne pripovijetke), ki jih je Vuk
objavil leta 1853, je nekaj junakov sicer poimenovanih, vendar ta imena predstav-
ljajo zgolj simbole in ne osebne oznake. StojSa v pravljici StojSa in Mladen (trden,
stanoviten junak), Mededovi¢, junak istoimenske pravljice (medvedov sin, mocan
kot medved, butoglavec), car Trojan iz pravljice Car Trojan ima kozja uSesa ter car
Dukljan iz istoimenske zgodbe (simboli zla v ljudskem spominu, Rimljani, tujci).
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Le junakinja pravljice Pepelka ima povsem navadno srbsko ime Mara, ki pa je prav
tako simboli¢no in ponazarja prepri¢anje ljudskega umetnika, da se lahko tudi de-
kle ob ognjisc¢u pohvali z obcudovanja vredno lepoto in pametjo, ki pa ji, takrat ko
ju konéno odkrijejo, zagotovo prineseta sreco, pa tudi nagrado za njeno poniznost.

V omenjeni pravljici ni lirizma in psihologije junaka; upodablja zgolj podobo,
kajti pripovedovalca zanima zgodba in ne njena recepcija.

* k%

Ceprav je svoje prve pripovedke prvi¢ izdal est let po tem, ko sta brata Grimm
izdala nemske pravljice, in drugic¢ Sele trideset let pozneje, je Vuk objavil njihovo
starej$o razli¢ico. Pravljice je namre¢ objavljal v taksni obliki, v kakrsni jih je
slisal od pripovedovalcev iz ljudstva ter tudi svoje sodelavce — zbiralce prosil, naj
mu pravljice posiljajo v natan¢no taks$ni obliki, naj torej v njih ni¢esar ne spremi-
njajo in ne popravljajo. Tako kot zbiralec ruskih pravljic Aleksej Tolstoj, sta tudi
brata Grimm iz nekaj razli¢ic iste pravljice ustvarila eno, posamezne odlomke sta
napisala tudi sama.

Srbske pravljice se lahko v znatnem Stevilu pohvalijo z enkratnim in izvirnim
ustvarjanjem osnovnega motiva, ¢eravno vsebujejo tudi ogromno mednarodnih
arhetipov.

Srbske pravljice in pripovedke, ki jih je objavil Vuk Karadzi¢, ter nemske prav-
ljice, ki sta jih objavila brata Grimm, imajo le nekaj sorodnih zgodb ter seveda
neskoncno Stevilo skupnih arhetipskih motivov in simbolov. Podobni sta si npr.
zgodbi Pepeljuga (Pepelka) in Biberce (Popercek) ...

Pri primerjanju podobnih srbskih in nemskih pravljic ugotovimo, da ima srbska
pravljica veliko bogatejSo in bolj razvejano strukturo, saj je njena razli¢ica starejsa.
V Vukovi razli¢ici Pepelke zasledimo vrinjeno zgodbo o vretenu, ki najlepSemu
dekletu pade v luknjo na travniku, ¢eprav jo je modrec opozoril, naj se tej luknji
ne priblizuje. Dekle pa stori tragi¢no napako, zaradi ¢esar se njena mati spremeni
v kravo, ki jo zakoljejo. V ozadju arhetipskega simbola tragi¢ne napake in materine
smrti je ljudsko verovanje, da v zZivljenju prav ni¢esar — ne srece in ne lepote — ne
more§ dobiti zastojn, temve¢ mora$ za vse placati visoko ceno ter si zasluziti z
velikim naporom in Zrtvovanjem.

V pravljici bratov Grimm te vrinjene zgodbe ni. Potemtakem se ti dve razli-
¢ici razlikujeta v celoti. V Vukovi razli¢ici ni dvorca, kocije in zlatega Ceveljcka,
sreCanje se zgodi v cerkvi, maceha pa pastorko s pravim srbskim imenom Mara
skriva pod koritom. Korito pred hiSo je simbol skrajnega ubostva. Tega ni zgolj
naklju¢no tako razumel tudi Aleksander Sergejevi¢ Puskin v Pravljici o ribicu in
ribici. Cetudi je zelo stara, je bila Vukova zgodba prenovljena v kri¢anski obdelavi.
Zgodba se odvija v malem mestecu, v katerem ja najlepSa zgradba cerkev in je
princ bogabojeci vernik, ki se na molitev odpravlja skupaj s svojim ljudstvom. Tudi
tako pomlajena zgodba pa ohranja poganska znamenja, saj se carovnija dogaja v
cerkvi, ¢eprav v skladu s krs¢ansko dogmo krscanska vera prepoveduje kakrsne
koli ¢arovnije. V srbski pravljici ni razlo¢evanja med vladarjem in ljudstvom,
kajti vsi zivijo v tradicionalni sredini, kjer je odnos med vladarjem in ljudstvom
harmonicen.
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Razli¢ica bratov Grimm je sodobnejsa, v njej vlada relativen, subjektiven cas,
¢esar ne bomo zasledili v nobeni srbski pravljici iz Vukove zbirke. V istoimenski
pravljici sta brata Grimm zapisala: »Ko je zapadel prvi sneg, je Pepelki umrla
mama, a ko je skopnel, je oce pripeljal drugo Zeno.«

V tej pravljici najdemo opis (brlec¢a Iu¢ petrolejke) in psihologijo junaka: »Ma-
Cehine héere so bile lepih in belih obrazov, a zlega in hudobnega srca.« (Brata
Grimm 1995).

Grimmova pravljica je skorajda sodobna fantasticna zgodba z enostavnim
dogajanjem in poenostavljeno strukturo, v katerih pa ne zaznavamo le rokopisa
zbiralca, marvec tudi samega avtorja.

Srbske ljudske pravljice, ki jih je zbral in objavil Vuk Karadzi¢, so izvirne
ljudske pravljice. Srbski narod je ustvaril in ohranil, Vuk Karadzi¢ pa zapisal zelo
stare razliCice pravljic in izvirni ljudski jezik, ki je izoblikoval Stevilne motive in
ustvaril izjemno zivo, lepo in prepricljivo ljudsko umetnost, ki je po svoji umetni-
ki vrednosti tako originalna, prepricljiva in razkosna, da so jo primerjali celo z
grSkima epoma lliado in Odisejo.

Jezik pravljic je zivi ljudski govor, ki je soCen in bogat, natancen in domiseln.
Srbska pravljica ohranja patino starine, poglobljeno z arhai¢nim jezikom pripove-
dovalca. In ta jezik je v resnici navdihujo¢, saj bogati fundus modernega srbskega
jezika.

Vuk je zapisoval pravljice tako, kot jih je slisal med ljudstvom, z vso obsir-
nostjo pripovedovanja in zapletenostjo kompozicije, ki so jo oblikovali ljudski
pripovedovalci.

Ceprav je pravljica v doloéenem smislu okamenela vrsta, saj je njen razvoj
konc¢an in dokonc¢en, doloCene sitacije, siZeji, mitemi in arhetipi ohranjajo kulturo,
obicaje, nacin razmisljanja ali druzbene odnose, znacilne samo za kulturo in ¢as
nastanka pravljice. Videti je, kot da bi genialni ljudski umetnik, ki si je v mraku
suzenjstva in bede izmisljal tako svetle, viteSke prizore, $el naprej in dolocal smer
danasnjemu bralcu, simboli¢no kazo¢ na pot proti vrhu in nebu: »Pojdi! Pojdi in
se ne bojl«

Kot vsako resni¢no umetnisko delo tudi srbska pravljica sodobnemu razlagalcu
ponuja nove pomene, ki so nastajali skozi stoletja; ¢aka, da jo sodobna znanost
opazi Se iz drugega zornega kota, zagleda v novi Iuci, zato ostaja odprto delo.

Prevod Natasa Jelié
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